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Longtemps considérée en égyptologie comme un genre mineur, écrasée par le prestige 
des grandes oeuvres littéraires, l'épistolographie a fini par acquérir ses lettres de noblesse. En 
1970, A. Bakir publia une étude importante sur le genre épistolaire au Nouvel Empire, où 
étaient notamment analysés les formulaires de salutation et d'introduction. Quelques années 
plus tard, en 1973, Sh. Allam traduisit 284 textes non littéraires du Nouvel Empire, écrits sur 
ostraca et sur papyrus, parmi lesquels figuraient également un grand nombre de lettres. Mais 
c'est E. Wente qui, dès 1967, donna une impulsion décisive à l'étude du genre épistolaire, en 
publiant une traduction commentée des Late Ramesside Letters, sur la base de l'édition 
hiéroglyphique fournie par J. Cerný en 1939 dans la collection de la Bibliotheca Aegyptiaca. 

Dans un nouvel ouvrage tout à fait remarquable, E. Wente nous propose aujourd'hui la 
traduction de quelque 355 lettres. Les plus anciennes remontent à l'Ancien Empire tandis que 
les plus récentes datent de la 21e dynastie, la plus grosse partie du corpus appartenant en 
définitive au Nouvel Empire. Par "lettre", il faut comprendre les lettres proprement dites, 
c'est-à-dire les originaux conservés sur papyrus ou ostraca, mais aussi des lettres faisant partie 
de textes plus importants, comme p. ex. la lettre de Sésostris Ier adressée à Sinouhé ou le 
décret royal clôturant l'autobiographie d'Hirkhouf. À de rares exceptions près, l'A. a décidé de 
ne pas inclure les lettres modèles dans son corpus. 

Le recueil est précédé d'une introduction où le lecteur trouvera un aperçu très intéressant 
sur les nombreux aspects touchant de près ou de loin au courrier antique: scribes, différents 
types de support, modes de conservation et d'archivage, identité de l'expéditeur et du 
destinataire, acheminement du courrier, analyse du contenu, phraséologie, etc.  

La matière a été regroupée en douze chapitres suivant un ordre à la fois thématique et 
chronologique. Chaque section est introduite par une notice explicative. Les références 
bibliographiques de base pour chaque texte traduit (édition et traduction) ont été rassemblées 
à la fin du volume. Une bibliographie générale, un glossaire et des index complètent fort 
utilement l'ouvrage. Il manque malheureusement un index des textes traduits; il est ainsi 
impossible de savoir si un texte donné a été repris ou non, à moins de feuilleter tout l'ouvrage. 
Cet instrument m'a paru tellement indispensable que je donne en annexe une copie de l'index 
que j'ai confectionné pour mes propres besoins. 

Le travail présenté par l'A. est en tous points digne d'éloges, tant par la justesse que par 
l'élégance des traductions proposées. Loin d'être une simple compilation rassemblant des 
traductions glanées ici ou là, l'A. nous gratifie de traductions originales. Si de nombreux 
textes choisis ont déjà fait l'objet d'une édition, une partie non négligeable (environ un 
cinquième) est ici traduite pour la première fois; à cela il faut ajouter de nombreuses lettres 
pour lesquelles n'existaient que des traductions partielles ou fort vieillies (p. ex.  les lettres d'el 
Hibeh). 

Le résultat auquel est arrivé l'A. suppose un long travail de plusieurs années au cours 
desquelles il a acquis une étroite intimité avec les textes. Aussi est-il particulièrement 
dommage (et c'est là le seul véritable regret qu'on puisse avoir) que les traductions ne soient 
pas accompagnées d'un commentaire philologique. Mais cela correspond aux buts que s'est 
tracés la nouvelle collection, dont nous avons ici le premier volume: fournir au monde 
scientifique, mais aussi au grand public cultivé, une traduction fiable et moderne des textes de 
l'antiquité, n'autorisant donc qu'un apparat restreint. Il reste à espérer que le commentaire 
puisse un jour nous être livré, sous une forme ou sous une autre. 

Voici pour terminer deux notes de lecture qui me sont venues lors d'une première 
utilisation du livre: 



- p. 172 (n° 288 = LRL, 68-70): le passage correspondant à LRL, 69,5-6 a toujours causé 
beaucoup de difficultés. Le texte est   (( (( . 
Dans son édition des LRL (p. 81), Wente traduisait : "There has been no work, and there is no 
work for the men". Dans le présent volume, on trouve "If no work exists, there can be no 
employment for the men". La première proposition a été également traduite par Groll 
(Negative Verbal System, ex. 187): "If they would not have worked"; on retrouve une version 
modifiée dans Cerny-Groll (Late Egyptian Grammar, ex. 902): "If they will not work". Un 
premier problème vient de la nature des deux b3k; Wente les considère comme des 
substantifs, tandis que Groll et Cerný-Groll en font des verbes. L'expression de la non-
existence avec un substantif indéterminé se fait habituellement au moyen de mn; la 
construction bn + Ø A ne semble pas être la norme; on en relève tout au plus quelques 
exemples isolés dans les textes à tendance littéraire de la 18e et la 19e dyn. (cf. P. Vernus, 
dans RdE 36, 1985, p. 164). Il faut par ailleurs se garder de confondre cette construction avec 
la négation de la phrase à prédicat nominal, où bn + Ø A signifie "ce n'est pas A" (p. ex. LES, 
67,2: in bn Ø br n Km.t "est-ce que ce n'est pas un navire égyptien ?"). Il est donc préférable 
de comprendre les deux b3k comme des verbes conjugués au prospectif. Ce dernier est 
normalement nié par bn et peut être précédé du convertisseur du passé wn, celui-ci donnant à 
la proposition une valeur d'irréel, moins souvent de potentiel. Le tout peut donc se traduire de 
la manière suivante: "Ils ne pourraient pas travailler, car il n'y a du travail pour personne". 
Dans un mémoire malheureusement inédit de l'EPHE, Fr. Neveu (La Particule Hr en néo-
égyptien, Paris, 1985, p. 39) avait déjà suggéré une traduction similaire. Il est de surcroît le 
premier à avoir proposé une interprétation cohérente de tout le passage permettant de combler 
la lacune de la ligne précédente: "Quant aux hommes qui sont là, assignés à résidence, fais-les 
[libérer] de même. Ils ne pourraient pas travailler, car il n'y a pas de travail pour les hommes". 
Cette solution permet de rattacher logiquement ce passage à l'aphorisme qui précède ("Un 
seul lien suffit à lier mille troncs, mais vois, c'est toi qui les détaches"). 

- p. 207 (n° 335 = P Strasbourg 33). Les lignes 9-11 (= V° 2-4) ont été traduites de la 
manière suivante: "See to those warriors of Neshyet (?) [at] the Promontory. Treat them with 
all severity." Une première difficulté vient de la signification du groupe 

; je ne suis pas persuadé qu'il faille faire de  un nom 
géographique. Le déterminatif ainsi que la suite du texte, où il est question de surveillance sur 
les remparts, m'incite à voir dans  une graphie déformée de wrs "la garde" ou de 
wrsy "le gardien". La deuxième partie de la proposition  ne doit sans 
doute pas s'interpréter comme un impératif. D'abord, l'impératif du verbe iri est le plus 
souvent écrit avec un yod prothétique, même s'il faut reconnaître que la graphie courte n'est 
pas exclue dans les textes de la fin de la 20e et du début de la 21e dyn. (cf. J. Winand, Etudes 
de néo-égyptien, I, p. 177). Toutefois en conservant un impératif, le sens obtenu ne me paraît 
pas très satisfaisant; pour ma part, je proposerais de faire de ir un participe passif et de 
comprendre l'ensemble de la proposition de la sorte: "Ensuite, considère les hommes de garde 
qui sont établis au Promontoire et à qui on a causé toute sorte de tort; envoie une surveillance 
sur les remparts ...". 

Jean Winand 
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